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К
АК Анатолий Эфрос дал мо­
ему поколению канон этой 
шекспировской трагедии, 
так что сих пор в ушах стоит этот 

стих, а в глазах — только это ка­
сание Джульетты Ромео рукой не­
смелой, так, верно, станет каноном 
для сегодняшних русских ти­
нэйджеров спектакль Леандера Ха- 
уссманна. За спиной партера племя 
молодое и незнакомое дружно 
хихикало, повизгивало и впадало в 
коллективный экстаз. Через год- 
другой раскованной походкой ди­
леров они взойдут на улицы насто­
ящей Вероны и сверят свои ощу­
щения от нарисованной картины с 
реальностью, и скажут что-нибудь 
веское на своем недоступном нам 
арго. Я же отчего-то вспомнил 
вырвавшееся однажды из души 
Эфроса прекрасно-тоскливое: 
«Как хотелось бы встретиться с 
Феллини и спросить его: Федерико, 
а как ты работаешь?»

Как работает молодой Леандер
(само имя уже игра на мотив «Сна 
в летнюю ночь»), молодое чудо не­
мецкой режиссуры, успевшее со­
здать вокруг себя маленький ра­
дужный миф? Приходи на репе­
тицию на вахтанговскую сцену и 
увидишь его волшебное режис­
серское обезьянничанье — туран- 
дотство по поводу неких русских 
неурядиц, мгновенно отзывающе­
еся в пластике, шутках и лацци 
актеров. Похоже, Резиденц-театр 
заключил счастливый союз. Все, 
что делает режиссер, рождается из 
некого избытка .любви и фантазии. 
Поэтому и синтезы получаются 
такие нетрадиционные, проводя­
щие неожиданно прямую, звон­
кую, как струна, линию между 
мейнингенско-рейнхардтовской 
дотошностью и стрелеровской 

: карнавальной жизнеполнотой, от­
точенностью мизансцен брехти- 
анской школы и легкомысленными 

і клипово-рокозыми ритмами
' зрелищ диско-шоу. Стилистиче­
ские реминисценции режиссуры 
Хауссманка, весьма удачно при­
миряющего традицию и модерн, 
ненавязчивы, может быть, только 
чрезмерный избыток их к финалу 
несколько утомляет. Видно, кроме 
всего прочего, что Хауссманн из- 

і рядно взял от шкалы берлинской 
! Фольксбюке, где бессоновские 
традиции «рационалистического 
театрального барокко» неожидан-

І
но претворились в дадаистском 
(так и хочется сказать) формо- 
испускании Франка Касторфа, ко­
торый трансформирует перво­
источник до неузнаваемости. Хаус­
сманну в этом смысле, конечно, 
еще (а может быть, уже) далеко до 
Касторфа, от которого он ушел: 
Шекспир в Резиденц-театре оста­
ется узнава’ем и вообще' не про­
тиворечит классическому гума­
низму, что сегодня большая ред­
кость для художника.

Язык любви и язык трагедии 
соседствуют, соперничают и вза- 
имоуничтожаются в спектакле Ре- 
зиденц-театра: наблюдать, как мед­
ленно, тягуче и неизбежно это 
происходит, и означает катарсис по 
Хауссманну, катарсис еле замет­
ный, робкий, неоргиастический, в 
отличие от оргий пышной вене­
цианской (!) красочности и неист­

ребимой венецианской (!) ненавис­
ти кланов.

Язык любви. Язык утра, остро­
верхих башен-дворцов под зной­
ным солнцем, которых фантазия 
сценографа (Бернгард Клебер) де­
лает полупрозрачными вертящи­
мися «пульсарами», с утонченными 
ритуалами внутри. Язык ночи, ко­
гда на улицы выплескивается эта 
флюоресцирующая магма карна­
вала. Любовь, по Хауссманну, — 
прежде всего стихия юношески- 
комическая, нежели зрело-лири­
ческая (мамаше Капулетти доста­
ются только утехи многоязычия и 
утренней гимнастики). Джульетта 
(Анне-Мария Бубке) — брызги 
воды в лучах утреннего солнца, 
хохоток и легкое дыханье просы­
пающейся плоти. Ромео (Гунтрам 
Браттиа) — затрапезный гуляка, 
молокосос, ничем не выделяю­

прахаотическое и вместе с тем 
очень земное, и странно было да­
вать ему такое однозначное обо­
значение, как Смерть, пляшущая 
маска которой то и дело скользит 
по поверхности действия. Неопре­
делимость лика Зла относится к 
составным частям сегодняшнего 
понимания трагического; свой 
скромный вклад в него вносит и 
спектакль Хауссманна (я не скло­
нен преувеличивать философское 
измерение режиссерского толко­
вания, который стремился, на мой 
взгляд, прежде всего пластически- 
чувственно, руками первого каса­
ния ощупать мир шекспировской 
трагедии, который сам по себе — 
тайна) — создание' вполне живое, 
с различными своими возрастными 
категориями (трагедия 14-летних в 
понимании 14-летних и 40-лётних,

Ромео — Гунтрам Браттиа, Джульетта — Анне-Мария Бубке.

щийся, кроме незавидного роста да 
круглых румяных щек до той поры, 
пока не коснулся сердца жар, но 
коснувшись, опять обрушил 
стихию комического: эти незадач­
ливые прыжки на балкон, это рас­
прямление груди перед публикой, 
это гансвурстовское бренчанье на 
вздернутой вгору обнаженной но­
жке возлюбленной, эти почти фар­
совые засыпания и фланирования 
голышом. Любовь, какой она быва­
ет обычно? Ну уж нет, схватит вас 
за руку пересмешник Хауссманн и 
нарисует на фоне черного бархата 
тончайшие экзерсисы первой люб­
ви, а затем еще целый букет пре­
лестных шалостей.

Язык трагедии. Он изначален, в 
подозрительно тяжелом шорохе то 
малиново-фиолетовых, то ядови­
то-карминных одежд (симфонию 
красок и форм явила художница по 
костюмам, доводящаяся режиссеру 
матерью Дорис Хауссманн). В не­
видящих взорах свиты Монтекки и 
Капулетти, клеймленной неизбыв­
ным праисторическим, животным 
соперничеством, в котором, на 
сегодняшний взгляд, ничего нового 
— так это воспламеняется, налива­
ется и брызжет кровью и у нас, в 
наших не-Веронах, оставляя все 
меньше места чувству, мысли, ес­
тественным страстям. Гул этой жи­
вотной схватки и в лике карнавала, 
этих искаженных духах природы, 
в лике которого пожелала явиться 
и сама Джульетта (вот после на­
чальной схватки, блистательно по­
ставленной сцены смерти Мерку­
цио — Вольфганга Бауэра еще одна 
трагическая доминанта). Любовь 
уничтожает нечто бездумное,

например, — разные трагедии). 
Перед нами трагедия первого лю­
бовного порыва, только вышедше­
го из состояния трепета, убитого 
слепотой клановой мести, бес­
смысленной, потерявшей истокй.

Последние гастроли немецких 
театров жестоко поносили в наіпей 
прессе за беспросветность и по­
гружение на дно отчаявшейся ду­
ши. И вот глоток юного театраль­
ного волшебства, где отрадно ви­
деть в небольших ролях знакомых 
уже мастеров во всеоружии юмора 
и высшего драматического серьеза 
(Алоиса Штремпеля — Лоренцо, 
Маргит Кастерстен — Няня, Эд­
гара Вальтера — Монтекки). Спек­
такль мюнхенского театра лишний 
раз напомнил, что, кажется, мы как 
жили, так и живем в общем духов­
ном и театральном измерении еди­
ной Европы, но, к сожалению, 
пребывающем в ином течении 
времен. То, что представляется ес­
тественным з  восприятии умас­
ленного стабильностью немецкого 
зрителя — неспешный 4-часовой 
расклад, обрамленный в прекрас­
ную костюмную и карнавальную 
рамку (очаровательный дзанни и 
Назон Ральф Диттрих), в которой 
мы, кстати, узнаем и отзвуки при­
емов Роберто Стуруа, кажется 
здесь непривычно расслабленным, 
не спрессованным до сгустка боли, 
крови и крика, какой воспринима­
ется нынче трагедия на русских 
просторах. Но, может быть, это 
уже наши дела и мы еще не пол­
ностью расслабились для созерца­
ния романтического Шекспира?


